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  چكيده

نزد بسياري از محققان تاريخ علم و حكمت، سهم و نقش متـون علمـي   
و فلسفي تمدن اسلامي در بيداري و پيشرفت علمـي و صـنعتي غـرب    

مـيلادي، انبـوهي از   قرون يازدهم تا سيزدهم  ةدر فاصل. پوشيده نيست
علمـي و فلسـفي مسـلمانان از زبـان عربـي بـه زبـان        هاي  آثار و نوشته

لاتيني برگردانده شد و در اين فرآينـد حتـي متـون و منـابع علمـي و      
نيز از طريق مسلمانان به دنيـاي غـرب    ـبويژه ارسطو ـ  فلسفي يونانيان

نديشمندان يي كه به اعتراف شماري از مورخان و ا ناسانده شد؛ بگونهش
 ـ  يعني نهضت ترجمه عربي بـه لاتينـي   ـ  غربي، اگر اين رويداد تاريخي

بسا دنياي غرب هيچگـاه بـا سـرمايه عظـيم دانـش       افتاد، چه اتفاق نمي

                                                 
∗  hkashtari@ihcs.ac.ir ؛ استاد فلسفه دانشگاه علامه طباطبايي   



 

 

۱۱۰ 

از سوي ديگر در جريان نهضت مـذكور، عـلاوه بـر    . يوناني آشنا نميشد
ترجمه آثار يونـاني از عربـي بـه لاتينـي، بسـياري از شـروح و تفاسـير        

 ،و از ايـن طريـق  يافـت  دانشمندان مسلمان نيـز بـه دنيـاي غـرب راه     
دشواريها و پيچيدگيهاي علمـي آن آثـار نيـز بـا كوششـهاي متفكـران       

 - جزئيـات و دقـايق ايـن رويـداد بـزرگ علمـي      . گشتمسلمان مرتفع 
فرهنگي هنوز هم كاملاً روشن نيست و در اين مقاله تنها بـه مهمتـرين   

  .دفقرات آن اشاره خواهد ش

، آثـار منحـول،   هـا  ة لاتيني، دارالترجمـه نهضت ترجم :كليد واژه
  اناسپانياي مسلم كتاب العلل،

  
* * * 

  
بسـياري از  ) هجـري  دوم تا پنجمقرون از (هاي فرمانروايي مسلمانان  طي سده

 و و بخشـهاي از ايتاليـا، بـا فرهنـگ    ) انـدلس (سرزمينهاي غربي، از جمله اسپانيا 
آشنا شدند و توجه آنان به فرهنگ و تمدن اسلامي جلب  نناتمدن و دانش مسلما

بر آن سرزمينها غلبه يافتنـد، بـراي   دوباره ازينرو، از سدة پنجم كه مسيحيان  .شد
پيشرفت و توسعة فرهنگ و تمدن خود، از منابع و آثار و مراكز علمـي و فرهنگـي   

شمندان غربي، علاوه دان. فراواني بردند هاي همسلمانان، بويژه از مكتوبات آنان، بهر
مهمتـرين و   ،بر سفر به سرزمينهاي مذكور بـراي كسـب علـوم و معـارف اسـلامي     

 .را ترجمة آثار علمي عربي دانسـتند و فنون از اين علوم  يريگ اساسيترين راه بهره
هاي ارزشمندي از آثار علمي يونانيان كه بـه   هاي اسلامي گنجينه زيرا در كتابخانه

هـاي   وجود داشت و نيز دانشـمندان اسـلامي در رشـته    ،بودعربي برگردانده شده 
بـرداري از   نجوم و پزشكي آثاري داشتند كـه بهـره   ،رياضي ،فلسفه :گوناگون مانند

   )١(.شدميآنها سبب پيشرفت علم و تمدن غربي 
بطور كلي، آشنايي غربيها با فرهنگ و تمدن و دانش مسلمانان ابتدا از طريق اسـپانيا  

كـه  ) صقليه( ١و سيسيل) طُلَيطُله( ١دو شهر تولدو. صورت گرفتايتاليا  و سپس از طريق

                                                 
1. Toledo 
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۱۱۱ 

 /ق .ه  ۴۷۸سـالهاي  ، بترتيـب تـا   مـيلادي  اوايل سدة هشـتم / هجري از اواخر سدة اول
ــازپس    م .۱۰۶۱ /ق .ه  ۴۵۳و م . ۱۰۸۵ ــود، بعــد از ب ــرف مســلمانان ب گيــري  در تص

يني و ديگر زبانهـاي اروپـايي تبـديل    مسيحيان، به مراكز اصلي ترجمة متون عربي به لات
   )٢(.شد و مترجمان بسياري از نقاط گوناگون به اين دو شهر آمدند

چهرة فرهنگي و  ي گوناگون،ها در پي بوجود آمدن نهضت ترجمه و ظهور ترجمه
اصـل آنهـا بـاقي نمانـده     ديگر بسياري از آثار يوناني كه . علمي اروپا كاملاً تغيير كرد

بـود، بـا ترجمـه بـه لاتينـي، دوبـاره در اختيـار        بر جاي عربي آنها  ولي ترجمة ،بود
، براي ترجمة مسـتقيم  اينپيش از با آنكه  )٣(.دانشمندان و محققان غربي قرار گرفت

برخي متون يوناني به لاتيني، بـويژه بخشـي از آثـار افلاطـون و ارسـطو، تلاشـهايي       
و ژان ) م. ۵۲۴-۴۸۰(س بوئتيـو همچـون  در اين ميـان كسـاني    وصورت گرفته بود 

سـهم فراوانـي داشـتند،    ) م. ۸۷۷/ ق .ه  ۲۶۳م ـ  . ۸۱۰ /ق.ه  ۱۹۵( ٢اسكات اريژن
سـنّت ارسـطويي، از   بخصوص ها و آثار يونانيان،  ولي عمدة آشنايي غريبان با انديشه

   )٤(.صورت گرفتطريق ترجمة عربي آن آثار 
  :بندي كرد ميتوان چنين دسته را سير نهضت ترجمه در غرب بويژه از عربي به لاتيني

اين دوره شامل فعاليتهاي ترجمه تا اوايل قرن  :پيش از دورة بزرگ ترجمه .۱
در قـرن سـوم   بگـواهي برخـي شـواهد،    . ميشودميلادي دوازدهم / هجري ششم
در پي كوششهاي پراكنده براي پيشرفت علـم، ترجمـة   نهم ميلادي نيز / هجري

وجـود كتابخانـة   . صورت ميگرفته استولي ك اندبطور عربي به لاتيني، هرچند 
هايي از آثار علمي  كه شامل ترجمه ٤در ريپول ٣در صومعة كاتالونياييغني نسبتاً 

 يـي خطـي از قـرن چهـارم     عربي بوده است و نيز گزارشهايي دربارة وجود نسخه
در ريپول، حاوي ترجمة دو رساله در اسطرلاب از عربي به ميلادي دهم / هجري

ــي، ــد   لاتين ــان ميده ــه نش ــزرگ ترجم ــل از دورة ب ــه را قب ــوابق ترجم از  )٥(.س
معروفترين دانشمندان و نخستين كساني كه به اهميت آثار علمي و فرهنگي بجا 

 /ق .ه  ۳۲۷( ٥مسلمانان در سرزمينهاي اروپايي توجه كرد، ژربر اوورنيمانده از 
بـا عنـوان   م . ۹۹۹/ق .ه  ۳۸۹سـال  بود كه در ) م. ۱۰۰۳/ ق .ه  ۳۹۳م ـ  . ۹۳۸

                                                                                                             
1.  Sicily 
2. Johannes Scouts Erigena 
3. Catalonian 
4. Ripoll 
5. Gerbert  of Aurengna/ Aurillac 



 

 

۱۱۲ 

وي را اولين واسطة آشنايي مـدارس غربـي بـا     )٦(.به مقام پاپي رسيد »دوم ١سيلوستر«
 و آموخـت ) قُرطُبـه ( ٢ژربر اوورني عربي را در كوردوبـا  .اند و فنون اسلامي دانستهعلوم 

تأسـيس   ٤و شـارتر  ٣)ريمـس ( سه مدرسة آموزش زبان عربي در رم و رنـس او بدستور 
   )٧(.نمودرخي كتابهاي رياضي و نجوم را از عربي به لاتيني ترجمه وي بهمچنين . شد

فريقـايي متولـد   آ، قسـطنطين  مـيلادي  يـازدهم / هجري مترجم ديگر قرن پنجم
آموخت و برخي آثـار پزشـكي    اسلاماو پزشكي را در جهان . است) قَرطاجنه( ٥كارتاژ

ونانيان را بـه لاتينـي   هاي پزشكي ي مسلمانان و نيز متون عربي ترجمه شده از رساله
بهمين سبب، وي را نخستين كسي ميدانند كه طـب اسـلامي را از طريـق    . برگرداند
، اسـت  از عربي ترجمـه كـرده  او برخي آثاري كه . وارد نموداروپا به هاي خود  ترجمه

بن عبـاس   تأليف علي عة الطبيةكامل الصناقسمتي از كتاب جامع پزشكي : عبارتند از

 مع شروح جالينوس، العـلاج العـام   فصول ابقراط، )ق.ه  ۳۸۴ .ـ ف(محبوسي اهوازي 
فـي آراء ابقـراط و   الصناعة الصغيرة  :آثاري از جالينوس مانند ،اسحاق اسرائيليتأليف 

   )٨(.الشفاء علي فصول جالينوس، فن افلاطون، شروح
  : شامل دو مرحله استدوره اين  :دورة بزرگ ترجمه. ۲

 ،در ايـن دوره . مـيلادي اسـت   دوازدهـم / هجـري  مرحلة اول قرن ششـم  )الف
و گردآمـدن مترجمـان يهـودي و    متفاوت  نهضت ترجمه در غرب با تأسيس مراكز

. بيشـتري يافـت  مسيحي و مسلمان و حتي برخي ساكنان بـومي قـوت و جـديت    
اسـقف كبيـر شـهر تولـدو، در    ٦الترين مركز ترجمه را ريموند سوتامهمترين و فع ، 

شهر تأسيس كرد و محققان را بـراي ترجمـة   همين در  م. ۱۱۳۰/ق .ه  ۵۲۴ سال
همچنـين در زمـان فرمـانروايي     )٩(.نمـود متون علمي و فلسفي دعـوت و تشـويق   

بسبب علاقة وافر به گردآوري  فرمانرواياناز برخي مسلمانان بر سرزمينهاي غربي، 
كـه در آن  بـود   هاي بزرگي بنا كردند، از جمله كتابخانة المستَنصر كتاب، كتابخانه

پس از غلبة مجـدد   )١٠(.ه بودبيش از چهارصد هزار جلد كتاب عربي گردآوري شد
مسيحيان بر اين سرزمينها، قسمت بزرگي از كتابهاي اين كتابخانه به تولدو انتقال 

                                                 
1. Silvester 
2. Cordoba/ Cordova 
3. Reims/ Rheims 
4. Chartres 
5. Carthang 
6. Raymond de Sauvelat  
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۱۱۳ 

ر مقايسـه بـا ديگـر شـهرهاي     شهر بسبب همـين ويژگـي و امتيـاز، د    و اين يافت
از آنجـا  . گرديـد تبديل يس مركز بزرگ ترجمه محل مناسبي براي تأسبه ، اسپانيا

/ هجـري  ها از عربي به لاتينـي بـود، قـرن ششـم     كه در اين دوره بيشترين ترجمه
در همچنين  )١١(.شهرت يافت» دورة ترجمة عربي به لاتيني«به ميلادي  دوازدهم 

   )١٢(.همين قرن برخي مترجمان يهودي آثار علمي عربي را به عبري برگرداندند
  :هاي آنان عبارتند از ز مترجمان مشهور اين دوره و ترجمهبرخي ا

، از ١وي اهـــل بـــث). م. ۱۱۳۵/ ق .ه  ۵۲۹م ـ   . ۱۰۷۰/ ق .ه  ۴۶۳(ادلارد  .۱
شهرهاي انگلستان و از راهبان بِنِديكتي بود كـه در تـور، اسـپانيا، سيسـيل، يونـان،      

اصول اقليدس و زيـج   او. مصر، لبنان و انطاكيه، علوم طبيعي و رياضيات را فرا گرفت
همچنين بـا همكـاري   . خوارزمي و آثار بسياري در فلكيات و رياضيات را ترجمه كرد

. نمـود را ترجمـه  ) ق.ه  ۲۷۲ .ـ ف ـ(چهـار كتـاب از ابومعشـر بلخـي      ٢يوحنا اشبيلي
و احتمالاً با كمـك اسـتادش،    ه عربي چندان مسلط نبودبگزارش برخي منابع، وي ب

   )١٣(.يكرده استترجمه مپطرس آلفونسي، 
/ هجـري  از مترجمان نيمة قرن ششـم  او. ٤داوود يا ابن ٣اسپانيايي) يحيي(يوحنا  .۲

را همــان يوحنــا اشــبيلي وي برخــي  .بــود در دارالترجمــة تولــدومــيلادي دوازدهــم 
و  انـد  يوحنا اشبيلي را عضو ديگري از مترجمان تولدو معرفي كردهي خبراند، اما  دانسته

اند كه يوحنا اسپانيايي به ترجمة آثـار فلسـفي    را در اين نكته دانسته وجه تمايز اين دو
علـم  تون مربوط بـه  ملي يوحنا اشبيلي مترجم متون علمي، بخصوص اشتغال داشته، و

عقيقي اين دو را از يهوديان مسيحي شـده معرفـي   نجيب  )١٤(.و احكام نجوم بوده است
دومينيكــوس گونديســالينوس  ، يوحنــا اســپانيايي اســتادبگفتــة وي )١٥(.كــرده اســت

جانشين ريموند اسقف تولدو بوده ) م. ۱۱۸۱/ق .ه  ۵۷۷ .ـ ف  ٥دومينيكو گونديسالوي(
ابتـدا  كه ترجمه ميكرد بدينصورت گونديسالينوس آثار عربي را با همكاري او  )١٦(.است

گونديسالينوس ترجمـة وي را بـه لاتينـي    سپس و برميگرداند وي آنها را به اسپانيايي 
فـارابي بهمـين صـورت     المسـايل  ونيعسينا و  ابن  النفسترجمة كتاب . دنموجمه ميتر

يوحنا آثاري را بتنهايي از عربي به لاتيني ترجمه كرده همچنين  )١٧(.استانجام گرفته 

                                                 
1. Adelard of Bath 
2. Joha of Seville 
3. Joannes (Joha) Spanish 
4. Avendauth (Juan Abendaud) 
5. Dominicus Gundissalinus 



 

 

۱۱۴ 

الايضـاح فـي الخيـر    ارسـطو؛ كتـاب منحـول ارسـطويي      سةالسيااز جمله كتاب  ،است
 كتـاب الجبـر  اسـت؛  بـوده  ) پروكلوس(رقلس كه در اصل از ب مشهور به العلل المحض،

و ] شـفا [   طبيعيـات  فـن اول   النبات، كليـات،  فيسينا از قبيل  خوارزمي؛ برخي آثار ابن
   )١٨(.حنين بن اسحاق السماء و العالم كتاب ؛منطق
چهـار كتـاب   او . دربارة وي اطلاع چنداني در دست نيست .يوحنا اشبيلي .۳

الافـلاك  هيئة المدخل الي علم ادلارد ترجمه كرد و ابومعشر بلخي را با همكاري 
را بـا  ) ق.ه  ۳۳۹ .ـ ف ـ(فارابي و احصاء العلوم  )هر دو از فرغاني( الفلك و الموجز في

فـي الاسـطرلاب    لةوي رساهمچنين . ترجمه نمود ١كرمونايي) ژرار(كمك گراردوس 
از ثابت بـن   الساعاتفي آلات و كتاب ) ق.ه  ۳۹۸ .ـ ف(از مسلَمة بن احمد مجريطي 

   )١٩(.را بتنهايي ترجمه كرد) ق.ه  ۲۸۸ .ـ ف(قُره 
شقوبيه، واقـع در مركـز   ( ٢دومينيكوس گونديساينوس، پيشواي ديني سگوويا .۴
آيد و آثاري  سينا بشمار مي وي از مشهورترين مترجمان آثار فارابي و ابن )٢٠().اسپانيا

احصـاء  : عبارتند از هاي او برخي از ترجمه. را با همكاري يوحنا اسپانيايي ترجمه كرد
ابويوسـف   العقـل و المعقـول   لةرساسينا،  ابن شفاهيات و ال منطق، بخشهايي از العلوم

، )ق.ه  ۵۰۵ .ـ ف ـ(محمـد غزالـي    الفلاسـفه  مقاصد الفلاسفه و تهافتيعقوب كندي، 
  )٢١().۱۰۵۸ .ـ ف(ابن جبرول  ةينبوع الحيا

او . )م. ۱۱۸۷/ ق .ه  ۵۸۲م ـ  . ۱۱۱۴/ ق .ه  ۵۰۸(كرمونـايي  ) ژرار(گـراردوس   .۵
مترين و پركارترين مترجمان آثار فلسـفي از عربـي   و از مه ييراهبان بنديكتي ايتاليااز 

وي براي دستيابي به منابع عربي به آموختن زبان عربي پرداخـت و بـه   . بود به لاتيني
در آنجـا بـه كتـاب    او . دنمـو تمامي هم خود را به مصنفات عربي معطوف و  تولدو رفت
در مدت قريب بـه چهـل سـال حـدود      و و آثاري در ساير علوم دست يافت المجِسطي

اند كه وي در ابتدا با كمك برخي از مستعربين ترجمـه   گفته. هشتاد كتاب ترجمه كرد
ميكرد، اما پس از كسب مهارت، بتنهـايي بـه ترجمـه از عربـي بـه لاتينـي در تمـامي        

 )٢٢(.از فلسفه، منطق، طب، رياضيات، نجوم و نورشناسي پرداخـت  عما هاي دانش شاخه
 ،وي تـا حـد امكـان    زيـرا  .انـد  هاي او از حيث وفاداري به متن عربي قابل توجه ترجمه

حتـي پـس از آنكـه نخسـتين      مينمـود و ساختار دستور زبان و واژگان عربي را حفـظ  

                                                 
1. Geradus Cremonensis 
2. Segovia 



 

 
....اسلامي نهضت ترجمه متون علمي ـ فلسفي تمدن

۱۱۵ 

پرداخـت و  ميد، به مقابلة آنها آور ميهاي لاتيني را از برخي متون يوناني بدست  ترجمه
 نمـود؛ مي، هماهنـگ و يكدسـت   فني را، با تأمل در كاربرد عربيشـان  اغلب اصطلاحات
متن اصلي به عربي بود، ترجمة لاتيني اوليه را بازبيني ميكـرد و عبـاراتي   بطوريكه اگر 

هـا را   ترتيـب، ترجمـه   بجاي خود ميگذاشـت و بـدين  ، را كه تلخيص يا حذف شده بود
وي علاوه بر ترجمة متون ارسطويي از عربي به لاتيني، تفسيرهايي را . مينمودح تصحي

 و ارسـطو  ثـاني بر تحليلات  ١)تميستيوس(مانند شرح ثامسطيوس  ،كه به يوناني بودند
يا به عربي بودند، مانند تفسير فارابي بر طبيعيـات، ترجمـه ميكـرد تـا در كنـار مـتن       

گـراردوس  . طريـق بـه فهـم مطلـب كمـك كنـد      ترجمه شدة خود قرار دهد و از ايـن  
مهمتـرين  و ميتوان گفت كه  كرمونايي در معرفي ارسطوي لاتيني نقش اساسي داشت

همـراه   تحليلات ثـاني  ميتوان به  از آن جمله )٢٣(هاي او ترجمة آثار ارسطوست ترجمه
 ، كتـاب دربارة كون و فسـاد و شرح فارابي بر آن،  السماع الطبيعيبا شرح ثامسطيوس، 

برخـي از ديگـر   . اشـاره كـرد   شناسـي، الآثـار العلويـه و مابعدالطبيعـه     كانياول تا سوم 
بطلميوس؛ برخـي رسـائل    المجسطيِسينا در طب؛  ابنقانون : هاي او عبارتند از ترجمه
الماهيـات   لـة رسـا في ماهية النَّوم و الرؤيـا،   لةرسا، العقل و المعقول لةرسا: مانندكندي 

هار رسالة كوتاه در علوم طبيعـي  چ؛ )ق.ه  ۴۳۰ .ـ ف(يف ابن هيثم تأل الخمس؛ المناظر
ه  ۲۳۲ .ـ ف ـ(محمد خوارزمي  في حساب الجبر و المقابله ؛ رسالة٢فروديسياَاز اسكندر 

   )٢٤(.العللفرغاني و كتاب منحول ارسطويي  الموجز في الفلك؛ )ق.
 ۱۱۶۷/ ق .ه  ۵۶۲ـ م  . ۱۰۹۰/ ق .ه  ۴۸۴(ابراهيم بن عزرا معروف به ابـن عـزرا    .۶

عربي به عبري بود و سبب گسـترش انديشـه و دانـش     وي از نخستين مترجمان آثار). م.
ابوريحـان  ترجمـة شـرح   . مسلمانان و يهوديان مشرق زمين در ميان يهوديان اروپايي شد

وي همچنـين  . بود بيروني بر زيج خوارزمي از عربي به عبري يكي از مهمترين كارهاي او
هـاي   هـا و نوشـته   به نوشتة برخي منابع، ترجمـه . ترجمه كرد را ر احكام نجومدو رساله د

هـا و دسـتاوردهاي    ابن عزرا در علم نجوم موجب آشنايي دانشمندان اروپـايي بـا دانسـته   
   )٢٥(.منجمان و رياضيدانان مسلمان و عرب زبان گرديد

ــد از  ــن دوره عبارتن ــان اي ــر از مترجم ــرت چســتري: برخــي ديگ ــ( ٣راب وس روبرت
را  قـرآن نخسـتين بـار    ٤كه به تشويق و اهتمام پطرس مكرم) رابرت كتوني/ كتنسيس

                                                 
1. Themistius 
2. Alexander of Aphrodisias 
3. Robert of Chester (Ketenensis) 
4. Peter the Venerable 



 

 

۱۱۶ 

آلفـرد   ؛١)پلاتـوي تيبـوي  / پلاتـوي تيوليـايي  (افلاطـون تيـولي    ؛به لاتيني ترجمه كرد
هـاي   متـرجم قصـه   ٥و پدرو آلفونسـو  ٤هوگو سانتالا ؛٣بروجي/ ردولف بروژي ؛٢ساراشل

   )٢٦(.شرقي به لاتيني
، جريان ترجمه بلحـاظ  ميلادي سيزدهمتا  يازدهم/ هجري تا هفتم از سدة پنجم
هـاي   ، بطوريكـه بسـياري از كتابهـا و رسـاله    وسعت بيشتري پيدا كردكمي و كيفي 

، كـار  ابتـدا در . و مسلمانان از عربي به لاتينـي ترجمـه شـد   علمي و فلسفي يونانيان 
دشـواري   ،زبان عربـي  مهارت مترجمان درفقدان ترجمة متون يوناني و عربي بسبب 

وجود اصطلاحات دشوار و پيچيده، كاري سخت بود و به كنـدي پـيش    ت وموضوعا
يـي   و هرگاه معنـاي كلمـه   دنتحت اللفظي بوداغلب ها  ترجمهبه اين ترتيب،  .ميرفت

در قـرن   ،از اينـرو . نوشـته ميشـد  عين همان كلمه به حروف لاتينـي   ،ناشناخته بود
بدسـت  كه مترجمان مهارت بيشتري در زبان عربـي   ميلادي سيزدهم/ هجري هفتم

فـراهم آمـد، در بعضـي از    نيز و امكان استفادة مستقيم از آثار به زبان يوناني آوردند 
   )٢٧(.تجديدنظر شد ها ترجمه
يـن  در ا. اسـت  ببعـد مـيلادي  سيزدهم / هجري مرحلة دوم از قرن هفتم )ب
م . ۱۲۲۱/ ق .ه  ۶۱۸(دهم  )آلفونسوي(نظر آلفونس فعاليتهاي ترجمه زير ،دوره
قصـد  وي . ملقب به حكيم، ادامه يافتاز حاكمان اسپانيا،  ،)م. ۱۲۸۴/ ق .ه  ۶۸۲ـ 

در اهتمام به كار ترجمه از مأمون عباسي پيروي كنـد، ازينـرو مترجمـان    داشت كه 
او اند كـه   برخي گفته. بسياري را از مسلمان و يهودي و مسيحي به دربار خود خواند

و خـود رياسـت آنهـا را    نمـود  پنجاه مترجم براي ترجمة كتـاب بطلميـوس دعـوت    
ترجمـه از  «وجه تمايز اين دوره با دورة قبل اينست كه دورة اول بـه  . برعهده گرفت
ترجمـه از عربـي بـه اسـپانيايي و     «شهرت داشت، اما اين دوره بـه  » عربي به لاتيني

زبان لاتيني را بخوبي نميدانستند، مترجمان دربار آلفونس دهم . داردشهرت  »رومي
از اينرو ترجمه به رومي و اسپانيايي مورد توجه قرار گرفـت و گـاه متنهـاي ترجمـه     

دورة اول، ترجمة  همچنين در. ترجمه شد نيزشده به اسپانيايي، به لاتيني و فرانسوي 
از قبيـل علـم    ديگر دانش، هاي آثار فلسفي بيشتر مورد توجه بود، اما در دورة دوم، به شاخه

                                                 
1. Plato di Tivoli/ Plato Tiburtinus 
2. Alfred de Sarashel 
3. Rodolphum Brugensem 
4. Hugo Santalla 
5. Pedro Alfonso 



 

 
....اسلامي نهضت ترجمه متون علمي ـ فلسفي تمدن

۱۱۷ 

توجـه   و هـزار و يـك شـب    كليله و دمنـه آثار ادبي و داستاني مانند  ،حساب ،نجوم ،فلك
آنسـت كـه در دورة اول، سـلطة دينـي و نظـارت      اين دو دوره وجه تمايز ديگر . شد

سـلطة   ،روحانيان مسيحي بر جريـان نهضـت ترجمـه حـاكم بـود، امـا در دورة دوم      
   )٢٨(.سياسي پادشاهان جاي آن را گرفت

در مرحلة دوم از دورة بزرگ ترجمه، تولدو همچنان مركز اصلي ترجمـه و مـورد   
در سيسيل نيز ترجمة متون علمي به عربي، بويژه . توجه دانشمندان و مترجمان بود

 ۶۴۷م . ۱۱۹۴/ ق .ه  ۵۹۰(متون فلسفي و نجومي، بدستور و حمايت فردريك دوم 
/ هجــري از اواخــر قــرن هفــتم )٢٩(.ميگرفــت ، پادشــاه ايتاليــا، انجــام)م. ۱۲۵۰/ ق . ه

جنـوب  همچـون   ببعد، جريان ترجمه از اسپانيا به ديگر مناطق اروپاميلادي سيزدهم 
بـه  ) غرناطـه (طيبون از گرانادا / طبون بدليل مهاجرت يهوديان آل و فرانسه منتقل شد

ابع، بـه گـزارش برخـي من ـ    )٣٠(.جنوب فرانسه، ترجمه از عربي به عبري نيز رواج يافت
به ترجمـه  ميلادي نيمة اول قرن سيزدهم / هجري هفتمقرن محققان يهودي از اوايل 

) ق.ه  ۵۹۵ .ـ ف ـ(اثر از تفسيرهاي ابن رشـد   ۳۸و شرح متون عربي پرداختند؛ چنانكه 
كـه  بـود   ةالعبـار نخستين آنها تفسير متوسط ابن رشد بر كتـاب  . به عبري ترجمه شد

از آن پـس،  . نمـود بار فردريك دوم در سيسيل ترجمه ولي آن را در دريعقوب اهل آنات
متـرجم يهـودي    ن، چنديميلادي سيزدهم و چهاردهم/ هجري در سدة هفتم و هشتم

ديگـر را بـه عبـري     وب فرانسه و كاتالونيا و ايتاليا تفسـيرهاي ابـن رشـد و آثـار    در جن
ن بـه بعـد، بيشـتري   مـيلادي  سـيزدهم  / هجـري  از اواخـر سـدة هفـتم   . ترجمه كردند

  .هاي عبري آنها صورت گرفت هاي متون عربي به لاتيني از روي ترجمه ترجمه
  :برخي از مترجمان مشهور اين دوره عبارتند از

ه  ۶۳۲م ـ  . ۱۱۹۰يـا   ۱۱۸۰/ ق .ه  ۵۸۶يـا   ۵۷۶(اسكات ) ميخائيل(مايكل  .۱
ــتهوي ). م. ۱۲۳۵/ ق . ــود و    از برجس ــود ب ــمندان دورة خ ــان و دانش ــرين مترجم ت

اسكات حلقـة اتصـال ترجمـه در دربـار     . بودآكسفورد و پاريس تحصيل دة تحصيلكر
 ـ. فردريك دوم و مركز بزرگ ترجمه در تولدو بشـمار ميرفـت   زبانهـاي يونـاني،    ااو ب

سـالها در تولـدو بـه ترجمـة عربـي بـه       وي . عربي، عبري و كلداني بخوبي آشنا بـود 
بـه  م . ۱۲۲۷/ ق .ه  ۶۲۴سـال  در  و لاتيني و گاه عبـري بـه لاتينـي مشـغول بـود     

كتـاب  : از نـد هاي او عبارت ترجمه. شدوي رفت و منجم  ،سيسيل، دربار فردريك دوم
كه آن را به فردريـك دوم  (سينا  ابن الحيوان؛ كتاب )ق.ه  ۵۸۱ .ـ ف(بطروجي  الهيئه



 

 

۱۱۸ 

الســماء و العــالم،  الحيــوان، الــنفس، فــي :؛ برخــي آثــار ارســطو ماننــد)هديــه كــرد
رشد بر اين آثـار ارسـطو    ل ابنبرخي منابع، ترجمة تفسيرهاي مفصّدر . مابعدالطبيعه

هاي او را سرآغاز مطالعة عميـق   بعضي محققان ترجمه و اند به وي نسبت دادهرا نيز 
وي با همكاري تئـودور انطـاكي آثـار عربـي در     همچنين . اند متون ارسطويي دانسته

   )٣١(.جانورشناسي را براي فردريك دوم ترجمه كرد
از فيلسوفان وي ). م. ۱۲۹۲/ ق .ه  ۶۹۱م ـ  . ۱۲۱۴/ ق .ه  ۶۱۱( ١اجر بيكنر .۲

شيفتة فرهنـگ   بيكن. معاصر آلفونس دهم بود و راهبي فرانسيسكنيقرون وسطي و 
و فرهنـگ رومـي در غـرب،    ) حكومت روميـان (دورة رومي با عربي بود و در مقايسه 

 ةمـرآ وي . ا سـتايش ميكـرد  دورة عربي لاتيني و فرهنگ عربي حاكم بر ايـن دوره ر 

 )٣٢(.نمودرا ترجمه  سرالاسرارو  الكيميا

مترجمـان تولـدو بـود و در ترجمـه، از     وي از ). هرمان دالماسيايي( ٢هرمان آلماني .۳
هـاي او   ترجمه. كمك ميگرفت) ق.ه  ۵۳۳ . ـف(ابن باجه  همچونبرخي فلاسفة مسلمان، 

از مقدمـة   ).همگـي از ارسـطو  ( سـة السـيا  واخلاق نيكوماخوسي  خطابه، شعر،: عبارتند از

) كتاب منطـق ارسـطو  ( ارغنونآيد كه او  برمي چنين ارسطو شعرهرمان بر ترجمة كتاب 
ارسـطو، تفسـيرهاي    خطابـة بر كتـاب  شرح فارابي همچنين . را كاملاً ترجمه كرده است

 ابـة خطهـايي از   ارسطو و گزيـده  خطابه و شعر و اخلاق نيكوماخوسيرشد بر  متوسط ابن
  )٣٣(.هاي اوست فارابي از ديگر ترجمه خطابةسينا و  ابن

وي را ابـراهيم يهـودي اسـپانيايي نيـز     . ابراهيم طُلّيطُلي، معـروف بـه حكـيم    .۴
ابن هيثم كه آن را با تصـرف   العالم ةئهي: عبارتند ازاو هاي  برخي از ترجمه. اند ناميده

نيايي ترجمه كرد و يعقـوب بـن مـاهر    از عربي به اسپا العالم السماء وبسيار با عنوان 
 الاسـراء و را از عبري به لاتيني برگرداند؛ آن را به عبري و سپس ابراهيم بلمسي آن 

كه آن را بدستور آلفونس دهم از عربـي بـه اسـپانيايي    ) ص(معراج محمديا  المعراج
ه ك ـ الزرقاليصحيفةو بواسطة آن مورد تشويق و تمجيد وي قرار گرفت؛  نمودترجمه 

  )٣٤(.است الاسطرلاب زرقاليترجمة كتاب 

                                                 
1. Roger Bacon 
2. Hermann the German 
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۱۱۹ 

كـه برخـي متـون عربـي را بـه      بـود  ي ياز مترجمان يهود او .موسي بن طبون .۵
 الصـغير  قـانون  ،اقليـدس اصـول   ميتوان به هاي او از جمله ترجمه. عبري ترجمه كرد

 شروحاز  و برخي )ق.ه  ۶۰۱ .ـ ف(رازي، برخي از تأليفات ابن ميمون  ترياقسينا،  ابن
  )٣٥(.اشاره كرد رشد بر آثار ارسطو مختصر ابن

در اسپانيا زيرنظـر آلفـونس دهـم كـار ميكردنـد،      كه از ديگر مترجمان اين دوره 
برغُشـي، يهـوذا بـن موسـي      ميوحنّا طليطلي، فرناندو طليطلي، رونالدو اربي، ابـراهي 

ف دربـار  تئودور انطاكي فيلسـو  )٣٦(.معروف به حكيم قُرطُبي، ساموئل طليطلي بودند
ابن رشد را ترجمه كرد و ويليام اهـل لونـا كـه احتمـالاً از      تلخيصفردريك دوم كه 

ويليـام  . مترجمان دربار فردريك دوم بود نيز از مترجمان اين دوره در ايتاليـا بودنـد  
فرفوريوس و مقولات و عبـارات ارسـطو را    ايساغوجيتفسيرهاي متوسط ابن رشد بر 

   )٣٧(.نمودترجمه 
از ترجمـه  اط بيواسطه با فرهنگ و تمدن يونـاني و آغـاز مجـدد    برغم ارتب

، كـار  مـيلادي  سـيزدهم / هجـري  يوناني به لاتينـي از نيمـة دوم سـدة هفـتم    
از  )٣٨(.يافـت همچنـان ادامـه   امـا  ترجمه از عربي، هر چند نه بميزان گذشته، 

اسـت   ١، آرنالدو ويلانـووايي ميلادي چهاردهم/ هجري مترجمان سدة هشتمجمله 
 .ـ ف ـ(زكريا رازي، پنج كتاب از كندي، رسـائلي از قُسـطا بـن لوقـا      اسرار الكيميا كه

از ابوالصَّلت داني و سه كتاب از جـالينوس را   الصيدلهسينا و كتاب  و ابن) ق.ه  ۳۰۰
، توجـه مجـدد بـه    مـيلادي  پانزدهم/ هجري نهمدر سدة  )٣٩(.از عربي ترجمه كرد

تـرين تفسـيرهاي ايـن متـون وادار     متون كهن، محققـان را بـه جسـتجوي دقيق   
رشـد را   سـينا و بـويژه ابـن    نازينرو محققان يهودي نيز برخي از آثار اب و ساخت
، متـون فلسـفي   ميلادي شانزدهم/هجري  از اوايل قرن دهم. ترجمه كردند مجدد

بسبب توجه به اين امر، آموزش  و به لاتيني ترجمه شد بطور مستقيمعربي بار ديگر 
بان عربـي در دانشـگاههاي   و با تأسيس كرسيهاي زگرديد گذاري  پايهعربي در غرب 

تفكر اسلامي دوباره مـورد توجـه    ،و در نتيجه سهولت استفاده از متون عربياروپايي 
بـا ظهـور صـنعت چـاپ،      و اين جريان تا به امروز هم ادامه داشته اسـت . قرار گرفت

/ هجـري   دة نهـم و دهـم  در س ـ بخصـوص هاي لاتيني از منابع عربـي   انتشار ترجمه
  .ه استبيشتر شدميلادي پانزدهم و شانزدهم 

                                                 
1. A. Villeneuve 
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